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Förbättrad kundkommunikation genom 


Bakgrund till studien
I slutet av 2008 var 1 281 581 personer i Sverige utrikes födda, nära 14% av befolkningen. Även om många av dessa behärskar det svenska språket väl, finns det stora grupper som inte gör det. Dessutom, ett okänt - men antagligen stort - antal svenskar tillhör någon av våra nationella minoriteter.

Svenska myndigheter, landsting och kommuner förväntas ge service åt hela befolkningen, inte bara till dem som fullt ut behärskar svenska. Det stora antalet svenskar med annan språklig bakgrund ställer krav på hur den offentliga verksamheten ska kommunicera med medborgarna.
NåFram AB arbetar med att utveckla kundkommunikationen med dem som har en annan språklig bakgrund än den svenska. Som ett led i detta arbete har NåFram intresserat sig för hur de svenska landstingen går tillväga för att nå dem som inte fullt ut behärskar det svenska språket.
Sveriges landsting är överlag stora administrativa enheter, med väldigt många olika slag av kundkontakter. Landstingen ger service till hela befolkningen. Då alla landsting har ett i det närmaste likartat uppdrag – men inom olika geografiska områden/län – har NåFram velat ta reda på hur de olika huvudmännen tolkat sitt uppdrag, just ifråga om service på andra språk.

Tre korta slutsatser

·   Det är betydande skillnader på hur de olika landstingen har valt att kommunicera på andra språk än svenska. Skillnaderna gäller såväl val av språk som mängden information som översatts till respektive språk. 

·   Kvalitén är ojämn. Ur den enskildes synvinkel kan informationen ofta framstå som bristfällig, lösryckt ur sitt sammanhang eller vara obefintlig. T ex saknas e-tjänster på andra språk än svenska helt.
·   Det förefaller som om landstingen i olika avseenden arbetar parallellt, dvs. att flera landsting löser samma uppgifter. Detta medför dels ”egna” lösningar för t ex navigering, dels ökade kostnader. Utökad samverkan mellan landstingen borde kunna öka medborgarnyttan och förbättra kostnadseffektiviteten.

Studiens syfte

Att kartlägga hur landstingen* kommunicerar på andra språk än svenska, att belysa de skillnader som kan finnas mellan landstingen och att utifrån kartläggningen kunna belysa möjliga förbättrings-områden.
*Med ”landstingen” avser vi Sveriges 18 landsting, 2 regioner (vilka utöver landstingsuppdragen även har visst utökat regionalt ansvar) samt Gotlands Kommun, som ansvarar för landstingsuppdraget inom Gotlands Län. I texten använder vi konsekvent termen landsting, av praktiska skäl.
Metodik

Vi har gjort en studie av landstingens sjuk- och hälsovårdsinformation på internet riktad till invånare som ej har svenska som modersmål. För varje län har vi gjort en kortfattad sammanställning.
Vi har därefter bett respektive landsting att kommentera den information vi har sammanställt och även komma med kompletterande information, om sådan har funnits. Per den 12/8 har företrädare för 18 landsting svarat och deras svar har beaktats i studien.

Slutprodukten består av Kommentarer, Sluttankar, en landstingsvis genomgång och en tabell över valda språk i respektive landsting.

Avgränsningar
·   Vi har koncentrerat oss på information som rör sjuk- o hälsovård, ej på kollektivtrafik, turism eller annat.

·   Vi har ej granskat kostnaderna som respektive landsting lägger ner eller möjliga besparingar.

·   Vi har ej kartlagt brukarnas uppfattning – de medborgare som efterfrågar information på andra språk. 
·   Vi har ej gått igenom de hemsidor som enskilda större vårdresurser inom landstingen har, t ex länssjukhusen. Vi har endast utgått från landstingens officiella hemsidor.

·   Vi har ej granskat processerna för att översätta och löpande uppdatera information på andra språk.
·   Vi har ej granskat hur arbetet med kvalitetssäkring av översättningen bedrivs. 

Kommentarer
Landstingens val av servicenivå på andra språk
Den av landstingen valda servicenivån bygger på två delar. Dels frågan om hur många språk man väljer att översätta till, dels omfattningen av de texter och den funktionalitet som man väljer att översätta respektive ej översätta till respektive språk.
Antal språk man valt att översätta/ej översätta till

Genomsnittslandstinget i Sverige tillhandahåller översatt information på 6,6 språk men skillnaderna mellan olika landsting är oväntat stora. V.v. se tabell på sista sidan.
Fem landsting har valt att översätta till 10 språk eller fler. Kronobergs Län erbjuder information på flest språk, 21 språk utöver svenska. Dock är informationsmängden på några av dessa språk starkt begränsad.
Fem landsting har valt att översätta till två språk eller färre. Gotland har ingen översättning alls, men Gotland är också i särklass minst avseende befolkningens storlek och de olika etniska/språkliga grupperna är var och en för sig små.
Regeringens uttalade vilja att stärka våra nationella minoriteters ställning förefaller ännu inte ha slagit igenom. Det som idag erbjuds är information på finska i 8 av 21 landsting och teckenspråk i 4 landsting, samt enstaka texter på meänkieli, nord- och lulesamiska i Norrbotten instoppade bakom hemsidan. 10 landsting av 21 har inte översatt någonting alls till något av våra officiella minoritetsspråk (finska, meänkieli, rommani, samiska, jiddisch eller teckenspråk). 

Finska är vårt största minoritetsspråk. Av totalt cirka 178 000 personer födda i Finland, bor endast cirka 75 000 i län som erbjuder någon form av information på finska. Om vi antar att andelen finlandssvenskar av dessa är ungefär densamma i olika län, innebär det att majoriteten av de finsktalande bor i ett län vars landsting ej erbjuder information på finska.
De språk som flest landsting har valt att översätta någon text till är engelska (20 landsting), tyska (13), arabiska (12), bosn/kroa/serb (11) och spanska (10).
Omfattning – vad har man valt att översätta/ej översätta?
Det blir missvisande att bedöma ett enskilt landstings prestation utifrån hur många språk man har valt att översätta till. I vissa fall innebär ”översättning” att man publicerat en kort text eller en broschyr i PDF-format, medan det i andra fall rör sig om relativt bred och djup information på andra språk. Landstingens mängd av översatta texter varierar kraftigt.

Det finns stora skillnader i hur mycket information man har valt att översätta till andra språk. Skillnaderna är stora. Medan några län, främst Kronoberg och Östergötland, har gjort ganska omfattande översättningar är informationen sparsmakad - eller t o m bristfällig -  inom andra landsting, t ex Stockholm och i några av Norrlandslänen. Frågan som uppstår är hur lite information som kan vara översatt för att det skall kunna anses att man ger service på ett annat språk.
Vi har även funnit stora variationer inom landstingen, dvs. man har valt att översatta fler texter till ett språk (oftast engelska) än till andra språk.
Det faktum att skillnaderna är så pass stora, både mellan och inom landstingen, väcker frågan om hur respektive landstings beslutsunderlag ser ut. På vilka grunder fattar man beslut om vad som skall/inte skall översättas? Hur kan man komma till så vitt skilda slutsatser? Frågeställningen ligger utanför vår studie, men är likväl av intresse.

Landstingens e-tjänster
Allt fler landsting erbjuder olika slag av e-tjänster för att öka kundservicen och för att minska de egna kostnaderna för kundtjänst och administration. 
Vanliga e-tjänster är om- eller avbokning av besök, förnyelse av recept och i vissa fall bokningar av besök/undersökningar. I nuläget förefaller det som e-tjänster är under införande i flera landsting, genom att allt fler vårdresurser successivt anknyts.
Det är överraskande att se att medan några landsting har valt lösningar som kräver inloggning, erbjuder de flesta ”öppna” lösningar, vilket innebär sämre (eller egentligen ingen) sekretess. 
Rimligen måste ambitionen vara att all bokning sker bakom inloggning. Med ett ökat användande av Bank-ID bland medborgarna – något som brukar synas inte minst i deklarationstider - borde detta successivt bli enklare att göra.
I dagsläget erbjuder inte något landsting e-tjänster på andra språk.
Andra frågeställningar rörande landstingens hemsidor
Sjukvårdsrådgivning

Sjukvårdsrådgivningen SVR AB ägs av samtliga landsting gemensamt. SVR AB driver den nationella sjukvårdsrådgivningssajten www.1177.se . Det är därför av intresse att se, hur väl det enskilda landstinget har integrerat den nationella rådgivningen med sin egen information.

Många landsting har väl synliga banners med logotypen för 1177, dock inte alla. Några landsting har valt att använda egna logotyper, eller informerar utan att visa logotyp. Ett antal landsting förefaller vara i processen att byta ut egna telefonnummer till förmån för det nationella 1177. Vi har noterat att Landstinget Dalarna uppmanar besökare att i första hand kontakta den lokala vårdcentralen för sjukvårdsrådgivning medan Stockholms Läns Landsting hänvisar till sin egenutvecklade vardguiden.se
Navigering

De olika landstingen har valt skilda metoder för navigering, dvs. hur den enskilde får hjälp med att finna information på sitt språk. I flertalet fall återfinns länken till översatta texter högt uppe till höger. Vanligast är rubriken ”In English” eller ”International” men även ”Other languages” eller nationsflaggor förekommer. I några fall är det direkt svårt att över huvud taget finna de översatta texterna.

Man kan diskutera vilken utformning som är den bästa, men det är kanske ändå viktigare att komma fram till en gemensam idé för navigeringen. 

Avsaknaden av generella riktlinjer för olika myndigheter, landsting, kommuner och andra är uppenbar. 
Om navigeringen ska hjälpa besökaren att hitta rätt bland ett fåtal språk och om dessa språk är nationella torde flaggbilder vara effektivt. Exempelvis ett liggande blått kors på vit botten talar direkt till den som söker information på finska. 

I andra fall krävs andra symboler, ex för bosniska/kroatiska/serbiska, eller för arabiska. Om det är frågan om ett större antal språk blir det även svårt att få plats med informationen.

Slutsatsen som NåFram gör att är att det skulle vara värdefull med en given nationell eller ännu bättre EU-gemensam symbol eller logotyp som alltid betyder ”översatta texter”.

Omständigheter som påverkar landstingens arbete
De svenska länen är befolkningsmässigt små! 
Med knappt 9,2 miljoner invånare och 21 län/regioner har länen i genomsnitt ungefär 437 000 invånare vardera.

Men om man räknar bort de tre stora, Stockholm, Västra Götaland och Skåne med tillsammans 4,7 miljoner invånare, blir genomsnitts-befolkningen i de återstående 18 länen endast 249 000. 
Värmland, med 273 000 invånare, är befolkningsmässigt Sveriges medianlän. I Värmland bor drygt 2 500 Finlandsfödda (den största nationella gruppen i Sverige). Det säger sig själv att det skulle kosta ganska mycket pengar per individ i målgruppen om landstinget i Värmland skulle erbjuda service på finska och producera denna på egen hand. Situationen är likartad inom i stort sett alla landsting utöver de tre stora.
Svensk statistik förs över födelseland, ej över modersmål

SCB för statistik över de utrikes föddas födelseland, inte över olika individers modersmål. Exakta uppgifter om hur många som talar ett givet språk är därför svåra att få. Detta kan förorsaka en del problem.

Problemet är litet i vissa fall. När det gäller länder som t ex Polen och Danmark, kan vi anta att flertalet utrikes födda från dessa länder har respektive nations språk som modersmål. Detta närmast i motsats till de etniska grupper som saknar en egen nation, som t ex kurder (vilka i huvudsak blir turkar eller irakier i SCB:s statistik) och assyrier/syrianer (i huvudsak turkar eller syrier enligt statistiken).

I Sverige bor ett tusental personer som är födda i Albanien, en uppgift som leder fel, då antalet albansktalande torde vara mångfalt större. Det finns i riket ett stort antal etniska albaner som är födda i det f d Jugoslavien.

Andra exempel där statistiken bör vara missvisande är för finlandssvenskar eller för etniska ryssar födda i något av de baltiska länderna. 

NåFram är medvetna om att det finns en avsikt med att ej registrera enskilda individers modersmål. Samtidigt bör sägas att detta görs i andra västerländska demokratier och det borde finnas vägar att skapa en bättre kunskap om antalet talande av vissa språk, utan att skada den enskildes integritet.
Det är svårt att förstå hur samhället över tiden ska kunna kommunicera framgångsrikt med dem som har en annan språklig bakgrund än den svenska om man inte vet vilka det är. 
Även EU:s expertkommitté ställer sig frågande, man har tidigare i år kritiserat för frånvaron av språkstatistik (främst regionala språk och minoritetsspråk): ”Detta begränsar de svenska myndigheternas förmåga att planera och genomföra lämpliga åtgärder för skyddet och befrämjandet av dessa språk och gör det svårt för Expertkommittén att värdera om Sverige fullgör sina åligganden”.
Hur går det svenska samhället tillväga för att välja ut vilka språk man ska kommunicera på? Hur uppskattar man behovet av tolkar, hur dimensionerar man resurser för SFI (Svenska För Invandrare) och hur planlägger man till exempel upplysningsarbetet med anledning av den influensaepidemi som väntas under hösten?
Utrikes födda som bott länge i landet och de som är senare anlända 
Vissa grupper har bott väldigt länge i landet, t ex invandrade från Italien, Grekland, syrianer/assyrier och turkar. För invandrade från det f d Jugoslavien kan man anta att det finns två stora kluster, de som kom med den stora arbetskraftsinvandringen på 60- och 70-talen, samt de som kom hit som en följd av krigen under 1990-talen. 
Det är rimligt att anta att behoven för dessa skilda grupper skiljer sig åt, både när det gäller språkförståelse och typ av information som efterfrågas.
Även den som har bott länge i landet och behärskar språket väl, kan ha nytta av information på modersmålet i situationer som kräver kännedom om fackuttryck och precision i språket, t ex i vårdrelaterade frågor.

Sluttankar och möjliga förbättringsområden
Såväl skattebetalarna som de med annan språklig bakgrund skulle vinna på ett mer utvecklat samarbete mellan landstingen
Som framgår tidigare är de olika födelselandsgrupperna ganska små i de enskilda länen. Oftast endast några tusen, även för större etniska grupper. Samtidigt har alla våra landsting ett likartat uppdrag, något som borde kunna befrämja gott samarbete.

Redan idag finns en etablerad plattform för samarbete mellan landstingen, i www.1177.se och den därtill hörande telefonrådgivningen. Eftersom internet och telefon till sin natur är geografiskt obundet, borde den givna vägen framåt vara att mer resurser lades på nationell samverkan och att kostnaderna för detta i sin helhet tas genom minskade investeringar på länsnivå.

Ett utredningsarbete för att definiera vad som är regional information respektive nationell information borde genomföras.

Frågor om malariavaccinering och prostatabesvär, för att ta några exempel, torde vara likartade i alla län.

För att hantera e-tjänster med säker kommunikation (bakom inloggning) krävs en plattform som inte borde behöva skapas inom varje enskilt län. 
En utökad nationell samverkan kan skapa kostnadseffektivitet både i uppbyggnaden och i den löpande driften, samtidigt som den kundupplevda servicen förbättras för dem med annan språklig bakgrund än den svenska.
Frågan om de bosniska, kroatiska och serbiska språken

Av rikets 21 landsting har 8 län information på något av dessa språk. Två landsting, Kronoberg och Stockholm, tillhandahåller information på alla tre språk, medan sex landsting låter ett av språken täcka behovet för alla tre grupper.

Frågan rymmer en möjlig motsättning som bör belysas och redas ut. De tre skriftspråken är sinsemellan väldigt lika och det torde inte finnas något hinder för en enskild bosniak, kroat, serb eller montenegrin att tillgodogöra sig text som är skriven på något av de övriga språken. Man skulle kunna jämföra med skillnaden mellan finlandssvenska och rikssvenska, eller mellan brittisk och amerikansk engelska. Motsättningen ligger i det följande:

Å ena sidan är det allmänt känt att Jugoslavien föll samman på 1990-talet genom krig och att befolkningen då tvingades utstå svåra umbäranden. Kriget skapade flyktingar och detta torde vara den vanligaste anledningen till invandringen från f d Jugoslavien till Sverige under de senaste 15 åren. Det kan därför av den enskilde upplevas som negativt att behöva ta till sig information på ”fel” språk, även om språkförståelsen i sig inte utgör något väsentligt hinder.

Å andra sidan lever vi idag – och i framtiden – med knappa resurser. Om en verksamhet antas kunna bära kostnaden för översättning till ett begränsat antal språk och om bosniska, kroatiska och serbiska hanteras som tre enskilda språk, blir konsekvensen att andra större etniska grupper ”trängs ut” – dvs. inte kan få tillgång till information på sitt eget språk. Detta kan på riksnivå påverka tiotusentals människor.

NåFram AB har inte tillräcklig kunskap i alla delar av ämnet för att kunna avgöra vad som är rätt att göra. Men vi konstaterar att bästa effekt för given kostnad får man om man hanterar de tre språken som ett.

Om man väljer att hantera de tre språken som ett uppstår frågan om vilket av de tre språken som bör användas. En väg kan vara att välja det största språket; nederländska istället för belgisk flamländska, högtyska framför schweizertyska, brittisk engelska framför irländsk engelska, etc. 

I Sverige saknas statistik över etnisk tillhörighet. Det är därför svårt att definiera vilken grupp som är den största inom riket. Men i f d Jugoslavien torde serberna vara den största etniska gruppen. Ett val skulle därför kunna vara att serbiska – med latinskt alfabet – blir normen. Alternativt att man fastställer att det skall vara ett av de tre språken och att tillgängliga översättningsresurser i det enskilda fallet får avgöra.

I ett land med kommunal självstyrelse är det inte förvånande att olika landsting komma fram olika slutsatser och att samhällservicen inte utformas identiskt. Men när det gäller språkbreddning är skillnaderna uppseendeväckande stora. De är såpass stora att det hos författarna väcker frågan om hur analysen som föregår beslut om översättning ser ut. Vi ställer oss även frågan om man inte borde kunna höja den kundupplevda kvalitén genom närmare samverkan mellan landstingen. 
Närliggande frågeställningar att gå vidare med

Som framgår av avsnittet ”avgränsningar” på sidan 3 så är denna studie snävt hållen. Studien beskriver endast det som möter besökare på någon av landstingens hemsidor, endast avseende hälso- och sjukvård.
Några av de områden som skulle vara intressant att gå vidare med är:
·   Brukarnas uppfattning. Hur ser den enskilde personen på behov av information på sitt eget modersmål? Vill man läsa på detta språk, eller vill man läsa på svenska? Hur många känner till att det finns information på egna modersmålet? Om man känner till det, hur uppfattar man den information som de facto finns ute på internet? Användbar eller inte? Vi har inte heller granskat i vad mån de olika landstingen har inhämtat denna typ av information.
·   Kostnadsbilden. Hur ser budgeten ut för landstingens hemsidor och för information på andra språk? Vilka alternativa områden för utveckling finns i landstingens planering?  Vilka delar av det arbete som läggs ner kan anses vara specifikt för landstinget respektive är nationellt/generellt? Kan man se ökad kostnadseffektivitet genom ökad samverkan med andra landsting och i så fall inom vilka områden?

·   Annan information som landstingen tillhandahåller, t ex på de stora länssjukhusens hemsidor.
·   Tillgänglighet i ett vidare perspektiv. Det finns inte enbart språkliga orsaker till att man kan behöva särskilt stöd för att tillgodogöra sig information på internet. Vissa grupper av funktionshindrade har av andra orsaker behov av särskilt stöd, men i vissa fall kan vägen för att skapa tillgänglighet för dessa grupper i viss mån hänga samman. 
·   Vi har inte heller granskat hur de olika landstingen går tillväga för att översätta och löpande uppdatera information på andra språk, exempelvis i fråga om val av språk och omfattning av översättningsarbetet.
·   Kvalitetssäkrande av översättning. Att undersöka och beskriva hur arbetet med kvalitetssäkring går till. Lite förenklat kan man säga att olika texter kräver olika kvalitetsnivå på översättningen, till olika kostnad. Enklare texter kan översättas till lägre kostnad. Vanlig internetfunktionalitet, som använder programvara och/eller tabeller är också enkel att översätta. 
Men andra texter måste översättas av, eller granskas av, personer med adekvat medicinsk kompetens vilket medför högre kostnader. Det skulle vara av intresse att veta hur landstingen går tillväga för att säkerställa rätt kvalitetsnivå för olika texter.
NåFram AB är grundat 2009. Företaget arbetar med att utveckla kommunikationen med kunder som ej har svenska som modersmål. Kontakt VD Lotta Lewing 070-666 32 58 (lotta@nafram.se) eller rapportförfattare Lars Holmqvist 076-786 78 28 (lars@nafram.se)
Kommentarer till sammanställningen på följande sidor
webbadress: Landstingets officiella hemsida

webbadress hälso- och sjukvård: I några fall är hälso- och sjukvårdssidan integrerad i den officiella hemsidan, men i flertalet fall är det en separat sida.

Navigering till www.1177.se: Svensk Sjukvårdsrådgivning SVR AB som ägs av samtliga landsting gemensamt, har uppdraget att bygga en nationell sjukvårdsrådgivning. Vi har därför särskilt intresserat oss för hur de olika landstingen gör för att hänvisa besökare till denna nationella tjänst.

Omfattning översatta texter: Hur mycket information finns det på ett givet språk? Utan undantag är informationen på svenska mer omfattande än den på andra språk. Men med denna punkt har vi önskat visa den ungefärliga omfattningen på de översatta texterna. 

Info på andra språk, generell/länsrelaterad: Generell information kan vara t ex egenvårdsråd, patientdatalagen, patientens rättigheter, registrering av personuppgifter eller om patient- och handikapporganisationer. Den torde vara allmängiltig i alla län.

Länsrelaterad information rör t ex vårdresurser i länet (öppettider, adresser etc), olika aktiviteter i länet, länets egen sjukvårdsrådgivning etc.

Funktionalitet e-tjänster: Vi har undersökt vilka e-tjänster som erbjuds, om de ligger utanför eller innanför inloggning (säker infohantering) och om de finns på andra språk än svenska.

Navigering till andra språk: Vi har ur besökarens synvinkel bedömt navigering, dvs. hur enkelt eller svårt det är att finna information på andra språk. Endast den information som man finner har ett värde.

Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Med uppgifter från SCB:s ”Tabeller över Sveriges befolkning 2007. 1.3.2 Folkmängd länsvis efter födelselän respektive födelseland den 31 december 2007 enligt indelningen den 1 januari 2008” har vi angivit de största grupperna baserat på ursprungsland inom respektive län.

Kommentarer från landstinget: Vi har e-postat över information om varje län till den e-postadress som respektive landsting har uppgivit som kontakt. Under denna punkt har vi i förekommande fall återgivit tillkommande information som vi fått oss tillhanda. 
Övrigt: Kommentarer i förekommande fall

Länsvis genomgång

Norrbottens län
webbadress: www.nll.se
webbadress hälso- och sjukvård: Flik i toppmenyn.
Navigering till www.1177.se: Väl synlig till höger.
Antal språk utöver svenska: 7 samt ljudsidor.
Valda språk: Engelska. Tyska och portugisiska. Finska, meänkieli, nord- och lulesamiska.
Omfattning översatta texter: Engelska generell text om länet, med tyngdpunkt på rekrytering. Tyska/portugisiska enbart om arbete inom tandvården. Ingen egentlig info om sjuk- och hälsovård. Under avsnittet om vårdavgifter finns information på finska. Vidare informerar patientnämnden på finska, meänkieli, nord- och lulesamiska.
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: Länsrelaterad.
Funktionalitet e-tjänster: Ja, endast på svenska.
Navigering till andra språk: ”In English” upp till höger. Under denna finner man länkar till portugisiska och tyska (”Deutch” utan ”s”). Till texterna på de olika minoritetsspråken finns i princip ingen navigering, man måste veta vad man söker.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Finland 11 425, Norge 1 056, Thailand 790, Irak 590 och Ryssland 583.
Kommentar från landstinget: Man upplyste om de avsnitt som rör vårdavgifter och patientnämnden, se nedan.
Övrigt: Vid genomgång av sajten kunde vi ej finna texterna på de fyra minoritetsspråken. De kom till vår kännedom genom att vi blev upplysta om deras existens i kommentaren från landstinget.  
Västerbottens län

webbadress: www.vll.se

webbadress hälso- och sjukvård: Flik i toppmenyn.
Navigering till www.1177.se: Länk till länets sjukvårdsrådgivning på telefon väl synlig. Länk till 1177 med logotyp längre ner (man får scrolla).
Antal språk utöver svenska: 2 samt lättläst svenska.
Valda språk: Engelska och tyska.
Omfattning översatta texter: Ytterst lite. Generell info om länet (engelska) samt information arbete som läkare (på tyska).
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: Länsrelaterad.
Funktionalitet e-tjänster: Ja, endast på svenska.
Navigering till andra språk: ”English” i toppmenyn. Där återfinns den information som finns på tyska.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Finland 3 478, Irak 1 048, Iran 1 013, Norge 791 och Tyskland 625.

Kommentar från landstinget: Det finns mer info på engelska på flera ställen och f n pågår arbete med att skapa länkar till denna information. Vidare har många verksamheter i länet egna startsidor, utöver den samlade för hela länet.
Landstinget Västernorrland

webbadress: www.lvn.se

webbadress hälso- och sjukvård: samma.
Navigering till www.1177.se: Banner om man scrollar ner. Även under flik ”Råd om din hälsa finns banner med 1177 logotyp.
Antal språk utöver svenska: 9 plus lättläst svenska.
Valda språk: Arabiska, bosniska, engelska, franska, kroatiska, ryska, serbiska, spanska och tyska.
Omfattning översatta texter: På engelska allmän info om administration och politik i landstinget. På alla språk en PDF-broschyr ”Om du blir sjuk”.
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: Broschyren beskriver vårdmöjligheter inom länet.
Funktionalitet e-tjänster: Ja, endast svenska.
Navigering till andra språk: Bra för engelskspråkiga, men svår för andra. Flik i toppmenyn ”In English”. Där finns länk ”If you get ill – information in foreign languages”.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Finland 3 896, Irak 972, Norge 687, Thailand 569 och Iran 524.
Kommentar från landstinget: Man arbetar med att ta fram en ny webbplats och samtidigt gå in i den nationella vårdportalen 1177.se. Det innebär att den information om vård och hälsa som i dag finns på vår externa webbplats - lvn.se - flyttas över till 1177.se
När det gäller vårdrelaterad information och tillgängligheten för grupper med särskilda behov kommer det att bli en del av det nationella projektet 1177.se
Landstingets nya webbplats ska ha fokus på landstinget som demokratiskt styrd och skattefinansierad organisation, huvudman för hälso- och sjukvården, arbetsgivare, aktör i regionala utvecklingsfrågor samt företrädare för Västernorrland nationellt och internationellt.
Övrigt: Man hanterar bosniska, kroatiska och serbiska som separata språk. Serbiska skrivs med latinskt alfabet.
Jämtlands Läns Landsting

webbadress: www.jll.se

webbadress hälso- och sjukvård: Flik i toppmenyn.
Navigering till www.1177.se: Tydlig länk till höger.
Antal språk utöver svenska: 1.
Valda språk: Engelska.
Omfattning översatta texter: Kortfattad generell info om länet, länk till ”If you need medical care”, ”Environmental work” och Would you like to work in Jämtland”.
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: All info är länsrelaterad.
Funktionalitet e-tjänster: Ingen f n. Tidigare fanns webbroboten ”fråga Älgen”.
Navigering till andra språk: ”In English”, länk uppe till höger.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Norge 1 265, Finland 909, Tyskland 386, Thailand 323 och Irak 300.
Kommentar från landstinget: Uppgifterna stämmer. Ny webbplats publiceras under 2010. Man har tagit fram info om de mest förekommande språken bland flyktingar i länet, vilket ger en annan bild än uppgiften ovan ”…1 Arabiska. 2 Engelska. 3 Franska. 4 Persiska (Fârsi). 5 Somaliska  6 Tigrinska/Amhariska (Etiopien/Eritrea). 7 Kinesiska (Mandarin). 8 Spanska. 9 Sydkurdiska (Sorani). 10 Burmesiska (Bama sa)”. Vidare finns ca 500 personer som har sydsamiska som modersmål boende i länet.

Övrigt: ”If you need medical care” är en kortfattad info om vårdcentraler, telefonnummer etc.
Landstinget Dalarna

webbadress: www.ltdalarna.se

webbadress hälso- och sjukvård: Flik i toppmenyn.
Navigering till www.1177.se: Länk under flik ”Vård och hälsa” därefter flik ”vart vänder jag mig”. Sajten nämns i löptext, logotyp används ej. Besökaren ombeds i första hand ta kontakt med sin vårdcentral för rådgivning.
Antal språk utöver svenska: 1 + 4. Även Lyssna och ljudsidor.
Valda språk: Engelska, franska, italienska, spanska och tyska.
Omfattning översatta texter: Kortfattad generell info om länet på engelska. Kortfattad info ”If you get sick”. På övriga språk avser informationen endast kostnader för akutvård för personer som ej bor i riket, 
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: ”If you get sick” innehåller info om länet, stycket om avgifter för akutvård är nationella/multinationella.
Funktionalitet e-tjänster: Är under införande, sker bakom inloggning = God patientsäkerhet. Endast på svenska.
Navigering till andra språk: Länk ”In English”. Länk till övriga språk under ”Emergency medical care”.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Finland 5 614, Norge 1 424, Irak 1 201, Tyskland 917 och Somalia 886. 

Kommentar från landstinget: Målgruppen för den engelska informationen är också de som nyligen bosatt sig i länet (t.ex. flyktingar) och som bara kan lite engelska. 

Landstinget Gävleborg

webbadress: www.lg.se

webbadress hälso- och sjukvård: Flik i toppmenyn.
Navigering till www.1177.se: Väl synlig länk till vänster.
Antal språk utöver svenska: 7.
Valda språk: Arabiska, engelska, kurmanji (nordkurdiska), sorani (sydkurdiska), spanska, tigrinja och tyska.
Omfattning översatta texter: Generell info om hur hälso- och sjukvården fungerar i Sverige. På engelska och tyska finns en del allmän information och turistinformation om länet och dess kommuner.
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: Sjuk- och hälsovårdsinfo är utan koppling till länet.
Funktionalitet e-tjänster: Endast på svenska.
Navigering till andra språk: Länk ”International” till höger. Brittisk och tysk flagga till höger.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Finland 4 570, Irak 1 853, Thailand 982, Norge 969 och Iran 826.
Kommentar från landstinget: Information OK. ”Efter semestern kommer vi lägga även lägga ut finska texter om hälso- och sjukvård.”
Landstinget i Uppsala Län

webbadress: www.lul.se

webbadress hälso- och sjukvård: Flik i toppmenyn.
Navigering till www.1177.se: Under ”om du blir sjuk och Sjukvårdsrådgivningen”. Ej logotyp.
Antal språk utöver svenska: 1 samt teckenspråk och ljudsidor.
Valda språk: Engelska.
Omfattning översatta texter: (engelska) ganska omfattande (vård och hälsa, avgifter, rättigheter, sjukresor) samt generell landstingsinfo.
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: Det mesta är generellt, med några adressuppgifter till de större sjukhusen. Info om vårdcentraler (på svenska) når man via länkar, men detta blir enklare att ta till sig då man navigerar från en engelskspråkig sida.
Funktionalitet e-tjänster: Ja, bara på svenska.
Navigering till andra språk: ”In English”, ”Lyssna” och ”Teckenspråk” i toppmeny. 
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Finland 7 395, Iran 3 541, Irak 2 873, Turkiet 1 473 och Tyskland 1 252.
Kommentar från landstinget: Information OK, inget att tillägga.
Landstinget i Värmland

webbadress: www.liv.se

webbadress hälso- och sjukvård: 

Navigering till www.1177.se: banner, med länets egen logotyp (ej den nationella) för 1177.
Antal språk utöver svenska: 3.
Valda språk: engelska, franska och tyska.
Omfattning översatta texter: på engelska info om telefonnummer som t ex giftjouren, SOS Alarm, medicinupplysning etc . På alla tre språk om vård till utlänningar. Målgruppen förefaller vara turister/besökare, ej boende i länet eller i Sverige.
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: Generell.
Funktionalitet e-tjänster: Ja, endast på svenska.
Navigering till andra språk: Inte helt logisk. ”In English” i toppmenyn. Härifrån kan man (efter scroll) finna ”Deutch” och ”Francais”.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Norge 6 481, Finland 2 587, Irak 1 788, Tyskland 1 299 och Jugoslavien 894.
Kommentar från landstinget: Uppgifterna är OK.
Örebro Läns Landsting

webbadress: www.orebroll.se

webbadress hälso- och sjukvård: Samma.
Navigering till www.1177.se: Banner med logotyp nedtill (man får scrolla).
Antal språk utöver svenska: 2 plus lättläst svenska, teckenspråk och ljudsidor (finns under lättläst).
Valda språk: Engelska och tyska.
Omfattning översatta texter: Allmän information om länet och om sjuk- och tandvård.
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: Fokus på Örebro län, men mycket av informationen är ändå generell.
Funktionalitet e-tjänster: Ja, endast på svenska.
Navigering till andra språk: Brittisk och tysk flagga, teckenspråk och Lättläst i text.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Finland 6 009, Irak 3143, Bosnien & Hercegovina 2 190, Jugoslavien 1 496 och Turkiet 1 336.
Kommentar från landstinget: Information OK
Landstinget Västmanland

webbadress: www.ltvastmanland.se
webbadress hälso- och sjukvård: Flik i toppmenyn.
Navigering till www.1177.se: Väl synlig länk på första sidan.
Antal språk utöver svenska: 11 samt ljudsidor.
Valda språk: albanska, arabiska, bos/kro/ser, engelska, finska, franska, persiska, ryska, somaliska, sorani (sydkurdiska) och spanska.
Omfattning översatta texter: Två broschyrer i PDF; ”Vägvisare i vården” (tryckt 2004) och ”Vårdgaranti” (tryckt 2005).
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: Trycksakerna innehåller i stort sett generell information, med tillägg för adressuppgifter för länet.
Funktionalitet e-tjänster: bakom inloggning = bättre patientsäkerhet. Endast på svenska

Navigering till andra språk: Svår. Välj ”Om landstinget”, därefter ”Trycksaker” och därefter scrolla nedåt. All text är på svenska.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Finland 11 844, Irak 3 991, Iran 1613, Jugoslavien 1 428 och Bosnien & Hercegovina 1 320.
Kommentar från landstinget: Informationen är OK.
Övrigt: Ambitiöst med elva språk för ett relativt litet landsting. Samtidigt är omfattningen begränsad.
Stockholms läns landsting

webbadress: www.sll.se

webbadress hälso- och sjukvård: Flik i högermenyn, men även länk till www.vårdguiden.se.
Navigering till www.1177.se: Nej. Information dyker upp när man söker på ”1177” i sökfunktionen. Nuvarande telefonnummer 08-320 100 skall bytas ut till 1177.
Antal språk utöver svenska: sll.se 1 språk – samt ljudsidor. Vardguiden.se 5 språk. 
Valda språk: engelska (bägge) arabiska, bosniska, kroatiska och serbiska (Vårdguiden.se)
Omfattning översatta texter: Ytterst lite. Beskriver egentligen bara möjligheten att för lokalsamtalskostnad kunna ringa för att få rådgivning på det aktuella språket och att öppettiderna meddelas av telefonsvarare. I högermenyn finns ett antal rubriker på svenska, och följer man dessa finns även info på andra språk. Exempelvis ”Tandvård” – fem ytterligare språk. ”Om sex” – (länk till Socialstyrelsen) samt info om vårdgarantin på arabiska, engelska, bosniska, kroatiska och serbiska.

Info på andra språk, generell/länsrelaterad: Länsrelaterad.
Funktionalitet e-tjänster: Ja, endast på svenska.
Navigering till andra språk: På sll.se finns ”English” i toppmenyn. På vårdguiden.se är det svårare. Under ”Om vårdguiden” väljer man ”Andra språk” och finner där länk ”Sjukvårdsrådgivning och vårdinformation på…” . 
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Finland 59 803, Irak 31 374, Iran 20 828, Polen 20 532 och Turkiet 19 476.
Kommentar från landstinget: Ingen.
Övrigt: Bosniska, kroatiska och serbiska hanteras (delvis) som tre olika språk. Informationen på andra språk finns på olika platser och är inte lätt att överblicka för den enskilde.
Landstinget i Sörmland

webbadress: www.landstinget.sormland.se

webbadress hälso- och sjukvård: Flik i toppmenyn.
Navigering till www.1177.se: Tydlig länk till höger, dock utan logotyp.
Antal språk utöver svenska: 7 samt lättläst svenska.
Valda språk: Arabiska, bosniska, engelska, finska, persiska, somaliska och sorani (sydkurdiska).
Omfattning översatta texter: Liten broschyr i PDF-format ”Om du blir sjuk” på alla språk utom finska. Lite mer om länet på engelska. På finska finns en ”Suomenkielinen maakärärjäkataloogi/finskspråkig landstingskatalog”.
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: I ganska hög grad länsrelaterad, då det mest rör adresser, telefonnummer etc.
Funktionalitet e-tjänster: Ja, endast på svenska.
Navigering till andra språk: ”International” upptill till höger.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Finland 10 515, Irak 4 669, Bosnien & Hercegovina 1 404, Jugoslavien 1 316 och Tyskland 1 032.

Kommentar från landstinget: ”Uppgifterna…stämmer. Kan också passa på att berätta att vi jobbar intensivt med att förbättra informationen på andra språk samt lättläst. Efter sommaren kommer vi att publicera fler texter, bland annat om sjuk- och behandlingsresor, patientdatalagen, rättigheter i vården, när du blir sjuk m.m. De nio språk som vi översätter till är engelska, franska, spanska, finska, serbiska/bosniska/kroatiska, arabiska, persiska, sydkurdiska (sorani) och somaliska”.
 
Östergötlands läns landsting

webbadress: www.lio.se

webbadress hälso- och sjukvård: Flik i toppmenyn.
Navigering till www.1177.se: väl synlig banner med logotyp.
Antal språk utöver svenska: 7 plus teckenspråk samt ljud.
Valda språk: Arabiska, bos/kro/ser, engelska, finska, persiska, sorani (sydkurdiska) och spanska. 
Omfattning översatta texter: Omfattande. ”Om vårdcentralen”, ”Avgifter”, ”Graviditet o barnafödande”, ”Egenvård barn”, ”Kvinnohälsa”, ”Ungdomsmottagningen”, ”Psykologiska frågor”, ”Tandvård”, ”Bra att veta vid sjukhusbesök” samt ”Rörelse och mat”. Dessutom på engelska ytterligare generell info om länet.

Info på andra språk, generell/länsrelaterad: I stora stycken generell info, men delvis anpassad för länets invånare.
Funktionalitet e-tjänster: Ja, endast på svenska.
Navigering till andra språk: ”International” i toppmeny.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Finland 5 851, Irak 4 654, Bosnien & Hercegovina 4 231, Jugoslavien 2 792 och Syrien 2 007.
Kommentar från landstinget: Informationen OK.
Övrigt: Samtliga länkar och PDF-filer är namngivna både på svenska och på det aktuella språket, vilket är mycket bra.
Västra Götalands region

webbadress: www.vgregion.se

webbadress hälso- och sjukvård: Flik i toppmenyn
Navigering till www.1177.se: banner med logotyp nedtill (man får scrolla)
Antal språk utöver svenska: 11 samt teckenspråk.
Valda språk: Albanska, arabiska, bos/kro/ser, engelska, finska, franska, kurmanci (nordkurdiska), persiska, somaliska, sorani (sydkurdiska) och spanska.
Omfattning översatta texter: På arabiska, bos/kro/ser, finska och persiska: Egenvårdsråd, patientdatalagen, patientens rättigheter, registrering av personuppgifter, sjukresor, patient och handikapporganisationer, second opinion och vårdgaranti. På övriga språk endast vårdgaranti eller egenvårdsråd eller bägge.
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: I huvudsak generell.
Funktionalitet e-tjänster: Ja, endast svenska. Vissa tjänster kräver e-legitimation/inloggning = god patientsäkerhet.
Navigering till andra språk: ”Other languages” i toppmenyn. Samtliga underliggande dokument är namngivna på svenska, ej på det aktuella språket.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Finland 25 506, Irak 16 339, Jugoslavien 15 440, Iran 14 411 och Bosnien & Hercegovina 12 551.
Kommentar från landstinget: Regionens hemsida www.vgregion.se och hemsidan för ”Vård, hälsa och tandvård” vard.vgregion.se skilda ansvar. Man förefaller vara initierad och intresserad av tillgänglighet, även för personer med olika slag av funktionshinder.
Gotlands Kommun

webbadress: www.gotland.se
webbadress hälso- och sjukvård: länk ”Hälso- och sjukvård, tandvård”.
Navigering till www.1177.se: Under länk ”Egenvårdsguide” Logga 1177 syns om man scrollar nedåt.
Antal språk utöver svenska: Inga.
Valda språk: ---
Omfattning översatta texter: ---
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: ---
Funktionalitet e-tjänster: ---
Navigering till andra språk: ---
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Finland 470, Tyskland 183, Thailand 119, Irak 110 och Danmark 92.
Kommentar från landstinget/kommunen: Ingen.
Övrigt: Gotlands befolkning är liten. Den största gruppen utrikes födda utifrån födelseland är enligt ovan endast 470, de som är födda i Finland. Antalet finsktalande är mindre än så, då vi kan anta att en del av dessa är finlandssvenskar eller ålänningar. Alla andra länder- eller språkgrupper är mindre. Därför torde det vara klokt av Gotlands kommun att ej investera i webbaserad information i egen regi – målgrupperna blir för små.
Landstinget i Jönköpings län

webbadress: www.lj.se

webbadress hälso- och sjukvård: Flik i toppmenyn.
Navigering till www.1177.se: Det finns en länk, som syns om man scrollar. Dock inte 1177 logotyp.
Antal språk utöver svenska: 5 språk samt teckenspråk, ljudsidor (= Read Speaker) och lättläst svenska.
Valda språk: Arabiska, bos/kro/ser, engelska, somaliska och tyska.
Omfattning översatta texter: Generell text om hälso-, sjuk- och tandvård. Flera olika dokument på engelska och tyska, medan övriga språk har en broschyr i PDF-format.
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: Informationen är generell, bortsett från adress/telefonuppgifter samt sjukresor.
Funktionalitet e-tjänster: Ja, endast på svenska.
Navigering till andra språk: Flikar upptill ”Other languages” respektive ”Teckenspråk”.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Bosnien & Hercegovina 5 279, Jugoslavien 4 159, Finland 3 813, Irak 3 432 och Tyskland 1 906.
Kommentarer från landstinget: Landstingets generella policy är att all patientinformation ska publiceras på lättläst svenska. ”Vi har översatt och anpassat delar av en årlig patientguide med regler och patienträttigheter samt kontaktinformation. Så snart vi hinner ska informationen på arabiska, somaliska och BKS (bosniska/kroatiska/serbiska) publiceras i html-format. ”

Landstinget i Kalmar län

webbadress: www.ltkalmar.se

webbadress hälso- och sjukvård: Flik i toppmenyn.
Navigering till www.1177.se: Finns hänvisning under egenvård men man finner den inte direkt.
Antal språk utöver svenska: 10 samt lättläst svenska.
Valda språk: Arabiska, engelska, finska, franska, polska, serbiska, somaliska, spanska, turkiska och tyska.
Omfattning översatta texter: Ganska mycket information på engelska, tyska och franska. Mindre info på övriga språk, endast broschyr i PDF-format om Patientförsäkringen.
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: Den utökade informationen på engelska/franska/tyska är blandad länsinfo och generell info. Övriga språk innehåller endast generell info.
Funktionalitet e-tjänster: Ja, endast på svenska.
Navigering till andra språk: Länk upptill till höger ”International”.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Bosnien & Hercegovina 1 963, Finland 1 924, Jugoslavien 1 805, Tyskland 1 754 och Polen 927.
Kommentar från landstinget: Informationen OK.
 

Landstinget Kronobergs län

webbadress: www.ltkronoberg.se

webbadress hälso- och sjukvård: Flik i toppmenyn.
Navigering till www.1177.se: Tydlig logotyp med förklarande text nederst i mitten.
Antal språk utöver svenska: 21 plus teckenspråk, ljudsidor och lättläst.
Valda språk: Albanska, arabiska, bosniska, engelska, finska, franska, grekiska, italienska, kroatiska, kurmanji (nordkurdiska), persiska, polska, ryska, serbiska, somaliska, sorani (sydkurdiska), spanska, tigrinja (Eritrea), tjetjenska, turkiska och tyska.
Omfattning översatta texter: Omfattande. Flertalet språk innehåller ”Om du blir sjuk”, ”Identitet”,” Resor till vården”, Dina kostnader”, ”Rätt att välja vård- och behandlingsgaranti”, Dina synpunkter på vården”, Tandvård”, ”Ung”, Regler och rättigheter”, ”funktionshinder” och ”Utländsk medborgare”. Några språk (grekiska, italienska, polska, tigrinja och turkiska) innehåller endast info om Biobankslagen.
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: Huvudsakligen generell info, men med länets adress och telefonuppgifter.
Funktionalitet e-tjänster: Ja, endast på svenska.
Navigering till andra språk: Toppmeny ”International”.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Bosnien & Hercegovina 2 184, Jugoslavien 2 130, Tyskland 1 656, Danmark 1 591 och Rumänien 1 409.
Kommentar från landstinget: ”Sammanfattningen av studien stämmer bra. Det finns också översättningar som respektive klinik tar fram utifrån behov. Det är då sådan information som riktar sig till en mindre grupp patienter, t ex operationsinfo och liknande.”
Övrigt: Dokumentnamn och rubriksättning är på svenska och det aktuella språket, vilket är mycket bra.
Landstinget Hallands län

webbadress: www.lthalland.se

webbadress hälso- och sjukvård: Flik i toppmenyn.
Navigering till www.1177.se: Tydlig banner till höger.
Antal språk utöver svenska: 7.
Valda språk: Albanska, arabiska, bos/kro/ser, engelska, franska, spanska och tyska.
Omfattning översatta texter: Avser endast info som rör Vårdval Halland, 4 PDF-dokument.
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: Mest info på engelska, en mix av länsrelaterad och generell info. Övriga språk under ”Vårdval Halland” är länsrelaterad.
Funktionalitet e-tjänster: Ja, enbart på svenska.
Navigering till andra språk: Svår. Bakom ”In English”, välj ”Information about Vårdval Halland då info på sex nya språk dyker upp. Alternativt välj ”Vårdval Halland”, som visar fyra nationsflaggor. Bakom dessa dyker sju språk upp.
Kommentar från landstinget: Ingen.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Jugoslavien 4 856, Finland 4 086, Danmark 2 189, Polen 2 130 och Bosnien & Hercegovina 1 640.

Övrigt: Rubrikerna är skrivna både på det aktuella språket och på svenska, vilket är bra. (gäller ej de arabiska rubrikerna, de är på engelska).
Landstinget Blekinge

webbadress: www.ltblekinge.se

webbadress hälso- och sjukvård: Flik i toppmenyn.
Navigering till www.1177.se: under liten banner ”Råd”.
Antal språk utöver svenska: 2 samt lättläst svenska.
Valda språk: Engelska och tyska.
Omfattning översatta texter: Ganska omfattande information om olika slag av vårdbehov (barn, gamla, kvinnor, funktionshinder etc). Info om tandvård samt om patienträttigheter.
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: Huvudsakligen generell info, men med enstaka hänvisningar till vårdenheter, adresser eller telefonnummer. Undantag är avgifter oh vårdresor som är länets egna.
Funktionalitet e-tjänster: Endast för vissa vårdcentraler, under uppbyggnad. Endast svenska.
Navigering till andra språk: Toppmeny ”English”, ”Deutsch”.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Jugoslavien 1 640, Finland 1 542, Polen 1 162, Bosnien & Hercegovina 1 081 och Irak 822.
Kommentarer från landstinget: Informationen OK. Förändringar kommer under sommaren/hösten, bl a information om vårdvalet på fler språk än idag.
Region Skåne

webbadress: www.skane.se

webbadress hälso- och sjukvård: flik i toppmeny.
Navigering till www.1177.se: väl synlig banner – egen logotyp, ej den nationella.
Antal språk utöver svenska: 12.
Valda språk: Albanska, arabiska, bos/kro/ser, engelska, finska, persiska, polska, somaliska, sorani (sydkurdiska), spanska och turkiska.
Omfattning översatta texter: sex texter; Faktabroschyr vårdenhet, valblankett vårdenhet, infobrev april 2009, välj BVC (barnavårdscentral), valblankett BVC, infobrev december 2008.
Info på andra språk, generell/länsrelaterad: blandat, mycket är länsrelaterat
Funktionalitet e-tjänster: Vi har ej funnit detta.
Navigering till andra språk: Vissa delar är svåra att finna. I toppmenyn under ”International” allmän och turistinfo på engelska och tyska. Under ”Hälsoval Skåne” finns länkar till alla språk i högermenyn.
Länets fem största grupper av utrikes födda, fördelat på födelseland: Danmark 23 443, Jugoslavien 22 052, Polen 15 359, Irak 15 247 och Bosnien & Hercegovina 12 848.
Informationen OK: Arbete pågår för att öka tillgängligheten med lättläst-texter, teckentolkning och uppläsningfunktioner.
Sammanställning av vilka språk som de olika landstingen har gjort översättningar till
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Förklaring förkortningar

Kro = Kronobergs län, Skå = Region Skåne, Vgr = Västra Götalands region, Vma – Landstinget Västmanland, Kal = Landstinget i Kalmar län, Vno = Landstinget i Västernorrland, Öst = Landstinget i Östergötland, Gäv = Landstinget Gävleborg, Hal = Landstinget Halland, Sör = Landstinget i Sörmland, Jön = Landstinget i Jönköpings län, Sto = Landstinget Stockholms län, Dal – Landstinget Dalarna, Vär = Landstinget i Värmland, Öre = Örebro läns landsting, Nbo = Norrbottens läns landsting, Ble = Landstinget Blekinge, Upp = Landstinget i Uppsala län, Vbo = Västerbottens läns landsting, Jäm = Jämtlands läns landsting, Got = Gotlands Kommun
Sveriges minoritetsspråk är finska, jiddisch, meänkieli, romska, samiska och teckenspråk. De språk som ej återfinnes i tabellen ovan finns inte på något landstings hemsida.
V.v. observera att sammanställningen endast tar upp vilka språk som presenteras. Den säger inte någonting om hur mycket information som översatts. Variationen i mängden text som har blivit översatt är i princip lika stor som variationen i antalet översatta språk.
Landstingens hälso- och sjukvårdsrelaterade information på internet riktad till dem med annan språklig bakgrund än den svenska – en nulägesbild
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Sid 14-26	Länsvis beskrivning av landstingens sjuk- och hälsorelaterade information på andra språk än svenska så som besökaren möter den på länets hemsidor


 Sid 27	Sammanställning av de språk som landstingen har gjort översättningar till
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